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Мир­ја­на С. Го­ча­нин

О НЕКИМ ПРАВОПИСНИМ ДУБЛЕТИМА

Тер­мин ду­блет обич­но се од­но­си на јед­ну од две ва­ри­јант­не лек­се­ме ме­ђу 
ко­ји­ма се мо­же уо­чи­ти ак­це­нат­ска, гла­сов­на или мор­фо­ло­шка раз­ли­ка.1 Ове 
две је­зич­ке је­ди­ни­це има­ју рав­но­пра­ван лек­сем­ски ста­тус и њи­ма се озна
ча­ва је­дан исти по­јам.

Пред­мет ово­га ра­да пред­ста­вља­ју ду­блет­ни об­ли­ци ко­ји су, у реч­ни­ку 
уз Пра­во­пис срп­ско­га је­зи­ка, на­ве­де­ни са пре­по­ру­ком да пред­ност тре­ба 
да­ти јед­ној ва­ри­јан­ти ко­ри­шће­њем ком­па­ра­тив­не фор­ме „бо­ље” или „бо­ље 
не­го”. Ово не зна­чи да је „бо­љи” об­лик је­ди­но до­пу­штен; он се пре­по­ру­чу
је за упо­тре­бу, ње­му се да­је пред­ност, али и онај дру­ги је, са ста­но­ви­шта 
нор­ме, до­пу­штен. 

Ка­ко се ле­по­та и бо­гат­ство срп­ског стан­дард­ног је­зи­ка по­ка­зу­је, из­ме­ђу 
оста­лог, и рав­но­прав­ном упо­тре­бом екав­ског и ије­кав­ског из­го­во­ра, за­сно
ва­ног на од­го­ва­ра­ју­ћој за­ме­ни ста­рог во­ка­ла „јат”, то ће­мо у на­шој ана­ли­зи 
нај­пре по­ћи од ва­ри­јант­них об­ли­ка не­ких гла­го­ла и име­ни­ца са „ја­том”. У 
гла­го­лу б(ј)егати и б(ј)ежати ста­ро крат­ко „јат” за­ме­ње­но је у екав­ском из
го­во­ру крат­ким „е”, а у ије­кав­ском по­ја­вљу­је се „је”. Иа­ко гла­гол б(ј)егати 
има раз­ви­је­ни­је се­ман­тич­ко-де­ри­ва­ци­о­но гне­здо (на­ве­шће­мо са­мо не­ке лек
се­ме: б(ј)егунац, -нца, вок. -нче, ген. мн. -на­ца; б(ј)егуначки; б(ј)егуница; 
б(ј)егуничин, -а, -о; б(ј)егунство; б(ј)егунче, -ета, зб. бе­гун­чад), упо­треб­на 
вред­ност основ­ног гла­го­ла б(ј)ежати зна­чај­но је ве­ћа да­нас. Сто­га, Пра­во
пис (в. реч­ник уз Пра­во­пис под бе­га­ти, бе­жа­ти) су­ге­ри­ше да је бо­ље ко­ри
сти­ти фор­му б(ј)ежати не­го об­лик б(ј)егати. 

Без об­зи­ра на то што нор­ма рав­но­прав­но при­хва­та име­ни­цу мњење (од 
мни­ти или мне­ти, мним) у екав­ском и ије­кав­ском из­го­во­ру и ва­ри­јант­ни 
екав­ски об­лик мнење (са раз­јед­на­ча­ва­њем), од­но­сно ије­кав­ску фор­му мни­
јење (од мње­ти, мним), пред­ност се да­је лек­се­ми мњење. 

Ије­кав­ске гла­гол­ске осно­ве -љећи, -љести код пре­фик­си­ра­них гла­го­ла 
по­пут изљећи2 (из­љег­нем и из­ље­жем, из­љег­ни и из­ље­зи и др.) или наљећи 
и изљести (из­ље­зем, из­ље­зи и др.), наљести, сљести тре­ти­ра­ју се као за­ста
ре­ле. Уме­сто по­ме­ну­тих гла­го­ла го­вор­ни­ци­ма срп­ског је­зи­ка пре­по­ру­чу­је 
се упо­тре­ба гла­го­ла изићи, наићи и др. 

Срп­ски на­род­ни го­во­ри у Цр­ној Го­ри и пи­са­ни тек­сто­ви ије­кав­ског из
го­во­ра по­твр­ђу­ју дво­ја­ке фор­ме у при­ме­ри­ма Нијемац (вок. Ни­јем­че) и 

1 Де­таљ­ни­је о овом тер­ми­ну в. у РСА­НУ, РМС и РСЈ.
2 Екав­ске фор­ме излећи и излести чу­ва­ју се са­мо у не­ким срп­ским на­род­ним го­во­ри­ма.
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Њемац; нијемац и њемица (у зна­че­њу „не­ма му­шка од­но­сно жен­ска осо­ба”), 
али се упу­ћу­је на то да се тре­ба опре­де­ли­ти за је­дан об­лик – Нијемац. 

Глас х тре­ба­ло би бе­ле­жи­ти та­мо где му је по ети­мо­ло­ги­ји ме­сто. Но, у 
срп­ским на­род­ним го­во­ри­ма овај глас се нај­че­шће гу­би или би­ва за­ме­њен 
не­ким дру­гим гла­сом (обич­но в, ј или к). Пра­во­пис до­зво­ља­ва, као рав­но
прав­не, и не­ке ду­блет­не об­ли­ке (в. т. 15 б, в, г). У не­ким слу­ча­је­ви­ма се од 
два об­ли­ка је­дан пре­по­ру­чу­је као бо­љи. Та­ко на­и­ла­зи­мо на: 

ајде (ај­де­мо и др.) и хајде (бо­ље је); амбар (бо­ље је) и хамбар; вајат (бо­ље је) 
и хајат; кухиња (бо­ље је) и кујна (раз­го­вор­но), леха (ек.), лијеха (ијек.) и леја 
(бо­ље је); пихтије (бо­ље је) и пиктије; подбуо, -ула и подбухао, -хла, прид. 
(бо­ље је); рапав, рапавост и храпав, храпавост (бо­ље је).

Пра­во­пис (в. т. 18 в. (1), (2)) пре­до­ча­ва да се сугласник -ј- не бе­ле­жи у 
во­кал­ској гру­пи ка­да је дру­ги во­кал по ре­ду -и-. Од овог пра­ви­ла из­у­зи­ма
ју се слу­ча­је­ви ка­да су­гла­сник -ј- би­ва са­став­ни део твор­бе­не осно­ве или 
твор­бе­ног фор­ман­та. На­ши при­ме­ри по­твр­ђу­ју да се не­ки слу­ча­је­ви мо­гу 
тре­ти­ра­ти као пра­во­пи­сни ду­бле­ти бу­ду­ћи да је­дан ва­ри­јант­ни об­лик под
ле­же основ­ном пра­ви­лу о ис­кљу­чи­ва­њу су­гла­сни­ка -ј- из во­кал­ских гру­па 
-аи- и -еи- и ње­му се да­је пред­ност у од­но­су на дру­гу ва­ри­јант­ну фор­му 
ко­ја укљу­чу­је бе­ле­же­ње су­гла­сни­ка -ј- као са­став­ног де­ла твор­бе­не осно­ве 
од­го­ва­ра­ју­ће гла­гол­ске лек­се­ме: 

награисати, на­гра­и­шем (бо­ље не­го награјисати); наћефлеисати, -ишем 
(бо­ље не­го наћефлејисати); ограисати, огра­и­шем (бо­ље не­го ограјисати).

При­ли­ком гра­ђе­ња присвојних придева на од­го­ва­ра­ју­ћу твор­бе­ну основу 
до­да­ју се твор­бе­ни на­став­ци по­пут нпр. -ји (и)ли -ији. Че­сто се фор­ми­ра­ју 
и дво­ја­ки при­дев­ски об­ли­ци. Ипак, пре­по­ру­чу­је се да се лек­сич­ким фор­ма­ма 
са -ји дâ пред­ност у од­но­су на оне са -ији: 

вражји (бо­ље не­го вражији); вучји (бо­ље не­го вучији); грличји (бо­ље него 
грличији); јаребичји (бо­ље не­го јаребичији); јасичји (бо­ље не­го јасичији); 
козји (бо­ље не­го козији); кокошји (бо­ље не­го кокошији); корњачји (бо­ље не­го 
корњачији); кртичји (бо­ље не­го кртичији); кукавичји (бо­ље не­го кукавичији); 
курјачји (бо­ље не­го курјачији), ластавичји (бо­ље не­го ластавичији); мачји 
(бо­ље не­го мачији); мишји (бо­ље не­го мишији); пачји (бо­ље не­го пачији); пре­
пеличји (бо­ље не­го препеличији); птичји (бо­ље не­го птичији); рачји (бо­ље 
не­го рачији); сврачји (бо­ље не­го сврачији); штучји (бо­ље не­го штучији).

Из­у­зе­так пред­ста­вља­ју при­ме­ри код ко­јих се твор­бе­на осно­ва за­вр­ша­ва 
су­гла­снич­ком гру­пом. У том слу­ча­ју су­ге­ри­ше се упо­тре­ба твор­бе­ног на
став­ка -ији:

врапчији (бо­ље не­го врапчји); гушчији (бо­ље не­го гушчји); овчији (бо­ље 
не­го овчји); пловчији (бо­ље не­го пловчји); чавчији (бо­ље не­го чавчји).
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Нор­ма до­пу­шта одступање од једначења сугласника по звучности као 
бо­ље ре­ше­ње у об­ли­ци­ма при­де­ва боговађски (од Бо­го­ва­ђа; бо­ље је) и вар­
међски (од Вар­ме­ђа; бо­ље је), али на­во­де се и фор­ме боговаћски и вармећки.

Ин­те­ре­сант­но је да се дво­ја­ка фор­ма по­не­кад до­зво­ља­ва у слу­ча­ју при
свој­ног при­де­ва на -ин. Та­ко се од име­ни­це свастика фор­ми­ра при­свој­ни 
при­дев свастикин, ко­ји се ка­рак­те­ри­ше као бо­љи из­бор у од­но­су на та­ко­ђе 
до­пу­ште­ну фор­му свастичин: 

свастикин (бо­ље не­го свастичин).

У дативу и локативу једнине именица које се завршавају на -а вр­ло 
че­сто се бе­ле­же ду­блет­ни об­ли­ци. Је­дан ва­ри­је­тет је ре­зул­тат си­би­ла­ри­за
ци­је (од­но­сно пре­ла­ска к, г, х у ц, з, с ис­пред -и као на­став­ка за об­лик), а дру
ги за­др­жа­ва к, г, х као део осно­ве ре­чи. Та­ко се у при­ме­ру симултанка пред
ност да­је да­тив­ском об­ли­ку симултанци у од­но­су на фор­му симултанки:

симултанка, дат. симултанци (бо­ље не­го симултанки).

А у слу­ча­ју име­ни­це солдатеска си­ту­а­ци­ја је обр­ну­та. Су­ге­ри­ше се упо
тре­ба об­ли­ка да­ти­ва солдатески као бо­ља у од­но­су на фор­му солдатесци:

солдатеска, дат. солдатески (бо­ље не­го солдатесци).

И у об­ли­ку вокатива једнине по­ја­вљу­ју се двој­ства од­но­сно рав­но­прав­но 
упо­тре­бље­ни об­ли­ци на -е и -у обич­но код име­ни­ца му­шког ро­да на су­гла
сник. Из­а­би­ра­ње бо­ље фор­ме че­сто за­ви­си од то­га да ли се осно­ва за­вр­ша­ва 
ме­ким, ма­ње до­след­но отвр­длим (ч, ж, ш) или твр­дим су­гла­сни­ком (в. Пра
во­пис т. 34 а). У слу­ча­ју ко­ји се на­во­ди да­та је пред­ност об­ли­ку во­ка­ти­ва на 
-у у од­но­су на фор­му ко­ја се завр­ша­ва са -е:

ђилкош, вок. ђилкошу (бо­ље не­го ђилкоше).

Че­сто се по­ја­вљу­ју и ду­блет­не фор­ме у генитиву множине. Пра­во­пис 
го­то­во до­след­но пре­по­ру­чу­је упо­тре­бу об­ли­ка ко­ји се за­вр­ша­ва­ју на -а, али 
бе­ле­жи и оне чи­ји је на­ста­вак -и:

биљешка, ген. мн. биљежака (бо­ље не­го биљешки); двојка, ген. мн. двојака 
(бо­ље не­го двојки); прим(ј)едба, ген. мн. прим(ј)едаба (бо­ље не­го прим(ј)едби); 
решетка, ген. мн. решетака (бо­ље не­го решетки).

Про­цес адап­ти­ра­ња имена страног порекла у си­стем срп­ско­га је­зи­ка 
не­рет­ко би­ва (про)пра­ћен по­ја­вом дво­ја­ких об­ли­ка. Нај­пре, сма­тра се да је 
бо­ље упо­тре­би­ти об­лик име­на Вилијем (пре­ма ен­гле­ском Wil­li­am) не­го тра
ди­ци­о­нал­ни об­лик Виљем (из­у­зев у слу­ча­ју ка­да се ја­сно зна да је то име 
по­зна­те лич­но­сти, о ко­јој се и ра­ни­је го­во­ри­ло)3. На­во­ди се и да пре тре­ба 

3 Ин­те­ре­сант­но је да се у одељ­ку о тран­скрип­ци­ји из ен­гле­ског је­зи­ка у Пра­во­пи­су (в. т. 
211) бе­ле­жи ка­ко не­на­гла­ше­ни са­мо­гла­сник а упра­во на при­ме­ру име­на Wil­li­am тре­ба усво
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ко­ри­сти­ти об­лик Кларк не­го фор­му Клерк (пре­ма ен­гле­ском Clark), пре 
Џејмс не­го об­лик Џемс (пре­ма ен­гле­ском Ja­mes); пре Сорос Џорџ (пре­ма 
Ge­or­ge So­ros) не­го фор­му Сорош или Шорош; пре Стајнбек Џон (пре­ма 
John Ste­in­beck) не­го Штајнбек. Ита­ли­јан­ска име­на че­сто би­ва­ју при­хва­ће­на 
у об­ли­ку ко­ји се не укла­па у уста­но­вље­на тран­скрип­ци­о­на пра­ви­ла. Та­ко 
је бо­ље ко­ри­сти­ти фор­му По (пре­ма ита­ли­јан­ском Po) не­го Пад (од ла­тин
ског Pa­dus), али тре­ба ре­ћи Падска низија. Пред­ла­же се као бо­ље ре­ше­ње 
об­лик Чивитавекија (пре­ма Ci­vi­ta­vec­chia) у од­но­су на фор­му Ћивитавекија. 
Пре­до­ча­ва се да је бо­ље ко­ри­сти­ти уста­ље­ни на­зив за ре­ку Јангце уме­сто 
тра­ди­ци­о­нал­ног ки­не­ског об­ли­ка Чангђанг (пре­ма ки­не­ском Chan­gji­ang). 
Об­ли­ку пре­зи­ме­на Мицкјевич (пре­ма пољ­ском Mic­ki­e­wicz) да­та је пред­ност 
у од­но­су на фор­му Мицкијевич. Не­мач­ки диф­тонг EI у ру­ским име­ни­ма и 
пре­зи­ме­ни­ма гер­ман­ског по­ре­кла мо­же се при­ми­ти дво­ја­ко: као еј и као ај. 
Наш Пра­во­пис пре­по­ру­чу­је упо­тре­бу об­ли­ка са ај по­пут Ајзенштајн, Берн­
штајн, Бронштајн, Рубинштајн, Штајн. Та­ко­ђе, тре­ба усво­ји­ти да је об­лик 
пре­зи­ме­на Плисецка бо­љи од фор­ме Плисецкаја, а исто та­ко и об­лик пре
зи­ме­на Трубецки сма­тра се при­хва­тљи­ви­јим од фор­ме Трубецкој. Су­ге­ри­ше 
се да је бо­ље ча­со­пис на­зва­ти Литературна газета не­го Литературнаја 
(газета). Уме­сто скан­ди­нав­ског ге­о­граф­ског име­на Лим фјорд бо­ље је ко­ри
сти­ти фор­му Лимски фјорд, а то­по­ним из Скан­ди­на­ви­је бо­ље је бе­ле­жи­ти 
као Мушеен уме­сто Мушен (пре­ма Mosjøen). Бо­ље је упо­тре­бља­ва­ти об­лик 
Бержерак (пре­ма фран­цу­ском Ber­ge­rac) не­го фор­му са пред­ло­гом Де Бер­
жерак, а та­ко­ђе и об­лик Генган (пре­ма фран­цу­ском Gu­in­gamp) уме­сто фор
ме Генгам. Та­ко­ђе, пред­ла­же се ко­ри­шће­ње об­ли­ка Демпси (пре­ма Demp­sey) 
као бо­љег у од­но­су на фор­му Демпсеј, да­је се пред­ност об­ли­ку Дишан у 
од­но­су на фор­му Дишам (пре­ма фран­цу­ском Duc­hamp), а под­ра­зу­ме­ва се 
и да је бо­ље упо­тре­би­ти об­лик за жен­ско име Жана (пре­ма фран­цу­ском 
Je­an­ne) од име­ни­це Жан. Уме­сто фор­ме Вацлавске намјести, што је об­лик 
мно­жи­не у срп­ском је­зи­ку, пре­по­ру­чу­је се да се син­таг­ма пре­ве­де као Вац­
лавски трг (у скла­ду са упо­тре­бље­ним об­ли­ком јед­ни­не сред­њег ро­да у 
че­шком је­зи­ку). Су­ге­ри­ше се још и ка­ко је бо­ље упо­тре­би­ти об­лик Кастиља 
(пре­ма Ca­stil­la) у од­но­су на фор­му Кастилија и да је уме­сто об­ли­ка Лорка 
бо­ље ко­ри­сти­ти пу­но име Гарсија Лорка (пре­ма шпан­ском Gar­cia Lor­ca 
Fe­de­ri­co) ако се зна да се пр­во пре­зи­ме у шпан­ском је­зи­ку не из­о­ста­вља. 
Пре­по­ру­чу­је се да тре­ба пре упо­тре­би­ти об­лик Салвадор не­го Ел Салвадор 
или пре об­лик Сан Хосе (у Ко­ста­ри­ки) не­го фор­му Сан Хозе (пре­ма шпан
ском San Jo­se).

ји­ти као /а/, а не као /е/, што се че­сто чи­ни под ути­ца­јем аку­стич­ног ути­ска ве­за­ног за не
мач­ки је­зик или не­тач­не ин­тер­пре­та­ци­је да се сва­ко /а/ при­хва­та као /е/.
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Ис­ти­че се да се уме­сто стра­них ре­чи и из­ра­за (нпр. из фран­цу­ског је­зи­ка) 
ко­ри­сте пре­во­ди на срп­ски је­зик. Та­ко уме­сто анженерал тре­ба ко­ри­сти­ти 
срп­ски пре­вод уоп­ште, уоп­ште узев­ши; уме­сто анпасан уз­гред ре­че­но, ус­пут; 
уме­сто анпрофил c про­фи­ла, из про­фи­ла; уме­сто анфас спре­да, cлица. 
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